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5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch it 2 Sender VATID HU26951542 A
3000 HATVAN -
PHONE If queries please specify customer and delivernote no. 3) UQ-<Q—.< note no 1897513 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1R rt B H
St BosEh G 1000911829 0091024089 [UJ 25.03.2019
Kbg .

_ _ Delivery/installation is made by property reservation according : : Creationday
Robert-Bosch MHm.ﬁ z 1 ) to our conditions, which underlie the contractual relationship. EdL B Reiver 21.03.2019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |waggon | |carier - s .

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign EVMH_M_,E. No
E Vehic. e
550003964301  14.11.2017 cHub pot | | | 124190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
extra run Delivered at pl 7 PAL p— 770,0 w4480
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
i Quty.{Is) +- Notes
1 |0260.001.050 V03 |2510261630 EL-Steuergerat; ATCU-2-9.6 448
91024089
\ EHNE+
Q\ov KUEHHME--NAGEL sl
ACCETTAZIONE MERCE
SO e
/. ./ Quanfita dichiarata: 7 rm
.//ﬂ/c Quantita effcttiva; {
Tipo Imballaggio:
p/ Quantita imballi; D,
fOO Confqigita alle m_‘_m%ﬂ_wag_ﬂ [ ol
Data fcontypllo:
Firma N@ @ mU —w
o«
(A=
Rotation 42) Enfry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
m~ bzw Nr
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BVE13384
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V0091024089

10) Carrier-no.

i

0097

1) égnder!Suppller 2) Supplier-no. 00910240829 i 3) Shipping order-no,
{:
Robert Bosch Elektronika Xft. Sender VAT-ID 26351642
cHub
Robert Bosch UGt 2 4) No. sender at the
3000 HATVAN shipping carrier
Person:
Tel :549 Fax:- TRANSPORT ORDER
5) Loading point |6Date 21.03.2019 7)Relations-no. l ‘
8) Transporinumber 10979029 9) shipping carrier 10) Carier-no, 97157188
11) Reclpient 12) Customer-no. 1000911829 Varga Trans Kft
Magna PT S.p.A. Szegfld 4t 10.
HU 8500 Papa
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BAa)
13) Bordereau-/Cargo list no.
14) Delivery-funloading point 15) Sendernote for the shipping camier:
Magna PT S.p.A.
via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
14249 16) Amive-date 17) Arrive-time
18) Reference and no 18} Number{20) Packaging 21) |22) Contents 23) Load carr. [24) Gross weight
delivery note no. SF weight kg kg
1897513 7 Pallets 0 [0260001050V03UJ AE 79 770,0
HH902% 2510261630
Empt .customer| or name empties RB
56 Blister-Forming Part 6000439355
56 Plastic Container 6000439356
7 Pallet 6000439358
7 Pallet Cover 6000439359
Freight duty weight: 77?,0
27) 28)
25) Sum 7 26) Volume in cdm Sum 70 770,0
29) hazardous freight classification
30) hazardous freight name
31) Prepayment of charges 32) Worth of goeds for insurance 33) _Tranﬁﬁorﬂnsurance fo cover by 34) Sender-cash on delivery
Delivered at plac satlesis
L Modugno--(Ba)
35) Enclosures 36) Order-no. Customer 5500039643 l
74436 48 Mosine o taiigpoit o 37) Account assignment
39) Lomy reg.
40) Dispatch type extra run 41) Accounting-key
42) Acknowledgment of receipt of goods
mentioned transport complete and in a proper condifion recieved
43) Takecver-confirmation from the driver:
get the mentioned transpmdrtI cogl%ete, in t? pro"per ?pgclllﬂon and Company stamp/signature.
allowing safe transport and loaded operationally reliable. 23)The Fensport containes T heanged
Euro-flat-pal.(FP) Euro-flat-pal.{FP)
} Date Time Signature Euro-Grate-pal.(GP) Euro-Grate-pal.(GP)
A5} Place of trial is S{uttgarl. German law arranged by agreement. : " ’ 46) for Recefvsr i
5 £, o : {
L. H
2) Supplier-no. 8) Transporinumber
009102

2510979029

13) Bordereau-/Cargo list no.
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115 und 21+22 auszuflilen unter dér Veraniwertung des Absenders

To ba completed on the senders own responsiility 1-15 icluding 21+22

1-15 tovabbi 21+22 rovatokat a feladd 181 Xl sajdt fefel8sségére

-
MA/ 2019007477 4. példany
e =
i A NEMZETKOZI FUVARLEVEL
iz':‘:: d;f?;'ﬂ;" :;‘ssﬁg?ﬂsi';:z') {Name, addrass, couniry} INTERNATIONAL GONSIGNEMENT
' ! INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
T Al istn ellérd megallapodss aselén 1s 2 b Arufyvarozés| egyezmé
Robart Bosch Elekironika KFT. {CMR) rendetkezésel az Irinyaddk
Robert Bosch Gt 1. Thls Carige ls subject, netwithstanding any clavse la the contrary {o the Convention
on ihe Contradd for the Intemational Canipe of Goods by Road (CMR)
‘" 2000 Hatvan Dleso Befdrderung unteriegt trolz elner gegenteiligen Abmachung dsn Bestimmungen
H des Ubereinkammens dber den Belnd strag Im fr I S g
u terverkehr (CMR)
Atveva (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country) Fw%mm (Név, olm, orszég)
Empfénger (Name, Anschrift, Land) 16 Carrier (Name, addrass, country)
' * Frachiftihrer {Name, Anschrift, Land)
MAGNAPT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4.
»
70026 MODUGNOD vﬂ VA-MG E{‘i Z-E B.Lr-
— +-3400 Mazékavesd,
Szent Lészlo ér 8.
Addgzam: 22178488203
Az aru kiszolgalasi helys (helység, orszag) Tovabbi fuvarozék (Név, [T, orsZagyy
3 Ptaca of dalivery of the goads {Place, country) 17 Successive cariers {Name, address, Country)
Auslieferungsort des Gutes (O, Land) Nachfolgende Frachtfthrer (Name, Anschrift, Land})
helyséalplace/Ort 70026 MODUGNO
orszag/countrylLand T
aru Kiszolgaasl halye es [Koponta (nelyseg, orszag, tdopon
4 Place and dale of taking over of the goods (Place, counlry, date) §* 2 TuvarozZo jennianasar o5 bejegyZesal
Ot und Tag der Obemahme des Gutes {Cut, Land, Datum) 18 Carrier's reservations and observations
helység/place/Ort 3000 Halvan Vorbehalte und Bamerkungen der Frachtiirer
orszdglieountryfland  HU
idbpont/date/Dalum  2019.03.21
5 Beigsfogle Annexed documents
Dakumanta,
SAP:212198
BEredali EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdnak!
[~ e Darbwam ki Statlsztikal szim {
Marks and Nos Number of Csomagolds médja megnevezése Statistical Grass welght In Térfogat {m3)
6 HKemnzelchen 7  packages 8 Melod of packing 9 Name of ihe 10 number 11 kg # Volume in m3
und Anzzhl der Art der Verpackung goods Staistiknummer Bruitogewicht in Umfrang In m3
Nummem Packetlicke Bezelchnung Ka
7 PAL KFZ-Zubehéi 770
Oszidly S2ém  Beli
Class Niriter  Lotiee Klasse, Zilfer, Bughstabe 770 0
A faladd rendelkezésel {VAM- &5 egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Felads. Sender Pénznem, Atvevd
13 Sender's instructions (Customs and other formalliies) 18 To be paid by b é ' Currency, Consignee
Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtiiche Behandiung) Zi) zahlen vom senaar Wahrung Empfanger
P:01769B/017689
1]
Visszatéritds . A sz2llitdssal kapesolatos dokumentumokat hidnylalanul dvettemn
44 Relmbursement I5hipplng documents are complelely Iouk aver
Rickerslallung Ich habe die ig Ob
15 Fuvardi}-fizelés! rendelkezések Kifinleges megdllapodasok Basondere Verelnbaningen
Directlon as to freight payment Speclal agreements
Bémantve, freighl paid, fral
Bérmontesilés nélkal, freight ta be paid, X
n oy ) B Y
24 iddponija am 2019.03.24 24 Goods recelved:; Data on 1212019
ey Gul it Dal 3
weing e g0 2 E RT emplangem: Balum am
AT C i éswég:ﬁitat H- fn’ﬁra'rﬁi‘aﬁﬂéiiéﬁ?éﬁﬂd Az Stvevd aléirisa 45 bélyegzdje
éi%gié R anﬁml%n 23 Sig[l-':!'%rf ?d sl"'?_ a Signature and stamp of the consignes
300 g‘ﬁeﬁ‘ﬁ » :l‘.":";ql" ugﬁ en}pel “ﬁ’aﬁ“ Vi Unterschrit und Slempzl des Empfangers
_A.'i.QSLJL e —————
Jarma Rendszdm Raksily RN
25  Veitle Regisirallon numbar  JUseful load d L f%@ EL :‘-'i'-l.
Fahtzaug Kepnzeichen Mutzlast . ﬁ %ﬁ .5 &
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